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VY crarTi po3riasgaeThes MpodiieMa CIIBBIIHOIICHHS CTpaTerid JoMecTUKaIlii
Ta QopeHizaiii npu poOOTI Ha MEPEKIAAOM XYI0KHBOTO TEKCTY. AHAI3YIOThCS Tl
KAHPOBO-CTUJIICTUYHI JIETEPMIHAHTHU, K BU3HAYAIOTh BUOIp MEpekiiagadyeM Mmepuioi
Ha MPOTUBAry JpYrid mpu poOOTI HAJ KOHKPETHUM XYAOKHIM TEKCTOM. Y SIKOCTI
Matepiany JTOCTIDKEHHS 3aTy4eHO POMaH Cy4aCHOTO aMEpUKaHCHKOTO MHUChbMEHHUKA
M. llleii6ona “The Yiddish Policemen’s Union” Ta #ioro mepekiaa Ha pPOCIHCHKY
MOBY, SIKU/ KPUTHUYHO OITIHFIOETHCS aBTOPOM CTaTTi. CTBEPKYEThCA, 1110, 3 OTIISATY Ha
KAHPOBO-CTUJIICTUYHI JIETEPMIHAHTH aHATI30BAHOTO OPUTIHAIBHOTO TBOPY, OLIBII
nopeyHuM Oysio O BHUKOPWCTAaHHS TMeEpeKiIazadyeM CcTpaTerii JoMecTuKarli, a He
¢dopenizaiii. OcoOIMBOCTI peanizalii KOKHOI 31 CTpaTeriil ONMUCYIOThCS B TEpMiHAX

CYITYTHIX 1l CIOCO01B TepeKiaay Ta mepeKiIaaanbKux Tpanchopmarii.
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B cratbe paccMaTpuBaeTcs mpobeMa COOTHOIICHHS CTPATEeTHil JOMECTUKAITUT
u (dopeHuzauuu 1pu padboTe HaAJ TEPEeBOJOM  XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTaA.
AHanu3UPYIOTCS KaHPOBO-CTHIIMCTUYECKUE JETEPMUHAHTHI, OMPEEIAIONINE BBIOOD
MEPEBOTYMKOM NIEPBOM B MIPOTUBOIOJIOKHOCTh BTOPOU MPU pabOTE HaJl KOHKPETHBIM
XYyJI0)KECTBEHHBIM TEKCTOM. B KauyecTBe Marepuaia MCCIECIOBAHUS HCIOJIb3YIOTCS
poMaH coBpeMeHHoro amepukaHckoro mwmcatens M. llei6ona “The Yiddish
Policemen’s Union” u ero mepeBoa Ha PyCCKHUW S3BIK, KPUTUYECKU OLICHUBACMBIi
aBTOPOM  CTaThbU.  YTBEPXKAAETCSA, UYTO, BBHUIY JKAHPOBO-CTHIIMCTUYECKUX
JETEPMUHAHTOB aHAJIM3UPYEMOTO OPUTHHAIBLHOTO MPOU3BEICHUS, 00JEe YMECTHBIM
OblI0O OBl MCIOJIb30BaHUE TIEPEBOJYMKOM CTpATErMM JIOMECTHUKAIIMHM, a He
dopennzanuu. OCOOCHHOCTH peain3allii KaXXKJIO0W M3 CTpaTeruil OMHUCHIBAIOTCS B
TepMHUHAX COMNYTCTBYIOIIMX €M  crnocoOOB  TepeBojja U MEPEBOAUYECKUX
TpaHchOopMaIIHii.
KurwueBble cjoBa: XyI0XXKECTBEHHBI TIEPEBO, JOMECTHKalus, GopeHU3arus,
’KAHPOBO-CTUJIMCTHYCCKUE JaeTepMuHanThl, Maiikn Ille#tdon, “The Yiddish

Policemen’s Union”.

The article touches upon the problem of correlation between the strategies of
domestication and foreignization while working at a literary translation. Analyzed are
the genre-related and stylistic determinants which condition the choice of the former
rather than the latter while working at a particular piece of literary translation. As
illustrative material utilized are the novel “The Yiddish Policemen’s Union” by the
modern American writer M. Chabon and its Russian translation which is critically
assessed by the author of the article. It is maintained that, in view of the genre-related
and stylistic determinants of the original text under analysis, it would be more

appropriate to employ the strategy of domestication rather than foreignization. The



peculiarities of how both strategies may be realized are described in terms of the
corresponding ways of translation and translational transformations.
Key words: literary translation, domestication, foreignization, genre-related and

stylistic determinants, Michael Chabon, “The Yiddish Policemen’s Union”

IMocranoBka npodaemu. [IpoGiema TEOPETUYHOI CYTHOCTI Ta MEPEBAKHOTO
3aJy4eHHsl cTpareriii qoMmectukaii Ta/abo dopenizamii npu poOOTI HaA XyHZOXKHIM
NEepeKIaZoM y3arajl Ta HaJl MepeKIaloM KOHKPETHOTO XYI0)KHbOTO TEKCTY 30KpeMa
IIJIKOM MOXKe OyTH 3apaxoBaHa JI0 PO3PALY «BIYHHX» MPOOJIEM MepeKiago3HaBCTBA.
Xoua moJyiemika IoA0 CTpaTerii mepekiaay Touuiaacs 3 HalJJaBHIIIUX 4aciB, BJIACHE
KOKYy4Yd JUCKYCii MPO BIAMIHHOCTI MK KyJbTypamMH MOBH OpHUTIHAy Ta MOBHU
NepeKaIaay 1, sIK HACHIOK, PO MEPIIOYEProBy HEOOXIAHICTh BIITBOPEHHS «OYKBU»
YU «JIyXy» OpHUTIH&IYy ONUHWIHCS B (OKYyCl yBarm TEOPETHKIB Ta MPAKTHKIB
nepekiany TmnopiBHsAHO Tmi3HO: Jsmmmie Ha Mexi XVII-XIX cr. Himenskumu
MUCIHTEISIMU OyiIM BIEpIIE OKPECICHI TMOHATTS OYYKEHHS Ta KyJIbTYPHOTO
OCBOEHHSI SIK JIBI MpOTWJIEKHI cTpaterii nmepekiany [1, c. 202]. ¥V XX cromiTTi B
KpaiHax 3axoay HaNMOMITHIIIMMHM arojoreTaMu JOMECTUKalli Ta (opeHizalii npu
nepeknaai cranu, BignoBigHo, MOmxkin Haiima Tta Jlopenc Benyti, Tomi sk y
PaAsSTHCBKOMY TEpPEKIIaJ03HABCTBI HAMOUTBIIOTO MONIMPEHHST Halyla Teopis Tak
3BAHOT'0 «PEAJTICTUYHOrO Mepeknany» abo x «3onotoi cepenunn» (M. JI. 'acnapos,
I. O. Kamkin). BapTo 3ragatu i mpo TEBHY Mipy BIJIMIHHOCTI MK NPaKTHKOIO
TOMAIIIHIX POCIMCHKUX Ta YKPAiHCHKHUX MEpeKaaadiB, CEpPell SKUX OCTaHHI OLIBIIO0
MIPOIO TSDKUIM A0 3allyd4€HHs JOMECTHKaulli (mop. KJIACMYHMM MPUKIA] — MOE3I0
P. bepuca B nepexnagax C. f. Mapmaka ta M. O. Jlykama).

AHaJIi3 OCTaHHIX JO0CTIIKeHb i myOsaikanii. 3 oryisiAy Ha BUILE3a3HAYCHE, HE
BUKJIMKA€E TOAMBY, IO Pi3HI 3apyODKHI Ta BITYM3HSHI TEOPETUKH XYIOKHBHOTO
MepeKyaaay ¥ JIOChOTOAHI TMO-PI3HOMY IHTEPIPETYIOTh CYTHICTh aHaJII30BaHOI
npoOJieMH, MEPEeBaXHO AKIEHTYIOUM Ti 4M 1HII i1 acnmekTh. Tak, JOCIIIKYHUH
CydacHI TEHJEHIli PO3BUTKY Teopli Ta MPaKTUKUA TEPeKIamy, POCIACHKI aBTOpHU

€. B. lllenectiok Ta E. JI. I'putieHko poOisTE BHUCHOBOK TIIPO TOCTYIIOBY, aje



HEBIIMHHY €BOJIIOIII0 PO3YyMIHHS IMepekiazadyaMu HeoOX1AHOCTI QopeHizamii sk
TOYHOI Ta TO030aBICHOI <«BTIaXyBaHHS» Mepeaadl  IHMIOKYJIbTYpHOTO  Ta
iHImoMoBHOro Tekcty [1, c. 205-206]. HatomicTe yKpaiHCBKI JOCTITHUKH
1O. A. Tronenko Ta 0. I'. CTexko mo-iHIIOMY OIIIHIOIOTH CTPATeriio TOMECTHKAIIII,
3a3HayaloyM, 110 BOHA «pPOOUTH TMepeKiajada BIUIBHUM Yy CTBOPEHHI HOBOI
peanbHOCTI, 6JIM3BKOI ITepeCcIYHOMY YHMTauYeBl 32 MOBOIO, KYJbTYPOIO, MEHTAJIBHICTIO,
3aJI0OBOJILHSIE 3aIIUTH HA HAIllOHAIBHY ieHTH(DiKario» [2, c. 186], Hexail HaBITh 1 3a
pPaxyHOK MPUHECEHHS B JKEPTBY aBTEHTHUYHOCTI MEPUIOTBOPY. BilCyTHICTH SIKHXOCH
ICTOTHUX TIpedepeHIliil y BAKOPUCTAaHHI 000X BUIIIE3TaJaHNX CTPATEriil IEMOHCTPYE 1
MpaKkTUKa Cy4aCHUX YKPAiHChKUX IMepekianadiB. Tak, AOCIIKYIOUA OCOOJMBOCTI
BiATBOpeHHs [. Kauaniok-Crniex moOyToBOi KyJNbTypHO-CHELM(PIYHOT JIEKCUKH MpPH
nepexinanai  «Eneimm» 1. KoTnsipeBcbkoro HiMmenpkorw MoBoro, X. FO. Jlynux
KoHcTatye: «Ctparerii jgoMecTukaiii Ta QopeHizaiii He MaroTh JOMIHAHTHOIO
XapakTepy, IXHi MOKa3HUKHU OJJHAKOB1» [3, c. 134].

IlocranoBka 3aBaaHHs. bepyuu 10 yBaru npoJeMOHCTPOBAHY BUIIE BiJICYTHICTb
OJIHOCTaMHOCTI CepeJl CY4aCHUX TEOPETUKIB Ta MPAKTUKIB MEpeKaay B MUTaHHI PO
T€, YU € CTpaTerisi JOMECTHUKAIli 1 CripaB/l 3acTapiyioro, ado K, HABMaKH, TaKOIo, 1110
30epira€ CBOIO aKTyaJbHICTh, BBOXAEMO, IO I Ipobiema Moxke OyTu BUpIIICHA
JuIIe B TICHOMY Ta O€3MocepeHhOMY 3B’A3KYy 3 IKaHPOBO-CTUJIICTUYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH TBOPY, IO MEepeKiIagacThes. [lpu npoMy, Ha Hally AyMKY, CTpaTeris
JOMECTHUKALIl MOXe 0COOJIMBO aKTUBHO 3aly4yaTHCs B TUX BHUIMAJKaX, KOJIU OYEBUIHA
IHTEHLI1 aBTOpa NEPIIOTBOPY MOJIArae B TOMY, II00 CTBOIOBaHMI HUM TEKCT 3a
YMOBYAHHSIM CHPUIMABCS MOTEHUIMHUM PELUIIIEHTOM SIK MEPEKJIaTHUN — TaKUid, 1110
nepenae 3acobamMu TEBHOI MOBH Ti JIaJIOTH MDK I€pCOHa)KaMH, BJIACHI HAa3BH,
aBTOPCHbKI BIACTYNM TOIIO, fKI HacopaBal (1 e Jo0pe po3yMie 4YuTay)
aKTyalli3yloTbCsS 3a JOMOMOror iHIIOI MOBH. OTXe, MeTOK Hamoi CTaTTi €
OOTpYHTYBaHHSI TIPUHIIMIIOBOI MOXJIMBOCTI Ta TUIIHOCTI 3allyd€HHSI CTparerii
JOMECTHKalli Tpu poOOTI Haa TNEPeKiIaoM XYJI0XKHIX TEKCTIB TaKoro THILY,
00’€KTOM  JTOCJIDKEHHS  BUCTYMAIOTh  JKAHPOBO-CTUJIICTUYHI  JCTEPMIHAHTH

3aJIydeHHsI CTpaTerii JIOMeCTHKallli, a NpeaMeToM JOCIIPKCHHS — TMPOEeKIlis



OTPUMAaHUX PE3yJbTaTIB y BJIACHE MEPEKJIANaIbKy IUIOMMHY. Y SKOCTI MaTepiaiy
TOCITIKEHHST 3aJTyd4al0ThCSl POMAaH CY4aCHOTO aMEPHKAHCHKOTO TMHChbMEHHUKA
M. Illeitoona “The Yiddish Policemen’s Union” Ta i#ioro mepekiaa Ha pOCIHCBHKY
MOBY, BUKoHaHu# 1O. banagaowm.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany. [locmipkyBaHuil TBIp HamvcaHUW y >KaHpi
aJlbTEPHATUBHOI 1CTOpli, KAHOHM SIKOTO IependadaroTh, 10 YyBa3l 4YuTaya
MPOIMOHYETHCSI TIO-CBOEMY «pEAJICTHUHE» 300pakKeHHs CBITY, crenudika YCTpOIo
SIKOTO, 3 OJIHOTO OOKY, JIOTIYHO BHMIUIMBAE 3 XOJIy BIJIOMOi HaM IOINEpeaHbO1 1CTOPIi
JIIOJICTBA, & TAKOXK, 3 IHIIOTO OOKY, 3 MEBHOI KIJTbKOCTI aBTOPCHKUX MPHUITYIIEHb MO0
TIIOTETUYHOTO AJIbTEPHATUBHOTO PO3BUTKY THX UM 1HIIMX ICTOPUYHUX MOJIA (TOYKH
nuseprenirii) [4]. [To-nmepiie, y 3Mo/1e1p0BaHili TUICBMEHHUKOM BEpCii iCTOPIl MPOEKT
1940 p., mo Bimomuit sik «aonoBigs Cierrepi» (y HiMl mependayanocss MPUCKOPEHE
OCBOEHHSI AJISICKH IUISIXOM TIEPECENICHHs TyIM €Bperchkux OlxkeHIiB 3 Himeuunnn),
OyB 3aTBep/)KCHUM Ta NPUHUHATHA OO0 BHUKOHAHHSA TMICIS TOrO, SK HOro
HETPUMUPEHHUN MPOTUBHMK, Herosiocyrounii wieH I[lamaTtu mnpencTaBHUKIB Bij
teputopii Amsicka Entoni JlaiiMonj 3aruHyB i kosnecamu Takci. Ilo-mpyre, y
1948 p. mig HATUCKOM TEepPEeBAKAIOUNX BOPOKUX CHJI JepkaBa I3painbk He BCTOsIA 1
MIPUNIMHUIIA CBOE ICHYBaHHs. BHACTIJ0K ITUX 3MO/IEIbOBAHUX aBTOPOM IOAiH € TMHUM
MOJITUYHUM YTBOPEHHSIM, JI€ MOXYTh BUIBHO TMPOXXKUBATH JIIOAU €BPEHCHKOI
HalllOHAIBHOCTI, cTae (peaepanbHuii okpyr Citka, sikuit 10 1867 p. sBiIsiB co0010
teputopito Pociticbkkoi AMepuku. CiTili HajaHa TIEeBHA Mipa MOJITUYHOI aBTOHOMI,
KpiM a0COJIIOTHO TIOMIHYIOUOTO €BPEHCHKOIO HACEJIEHHS TaM TaK0XX MPOKUBAE MEBHA
KUIBKICTh POCIMCHKUX Ta (DUIIMIMIHCHKUX €MITPAHTIB, @ TAKOK aBTOXTOHHHUM HapoI —
iHmianmi-TmHriTE. OgHaK Yepe3 miictaecaT pokiB HagaHa CiTil aBTOHOMIs Oyre
CKAaCOBAaHA Ha KOPHUCTh BIJIHOBJIEHHS CTaTyC-KBO, 1 LI TEPUTOPIS 3HOBY MOBEPHETHCA
nig opucnukiito CIIA. Jlis pomany posropraethcsi B 2007 p., ychoro 3a Kijibka
MicsiB 10 PeBepcii, Ha AKy 3 )kaxOoM OUIKYIOTh €BPEUCHKI TEPCOHAXKI POMaHY.

[Ipy 1BHOMY BaXIMBAM CTUJIICTUYHMM pIINIEHHSIM aBTOpa, SKE TMPSIMO
JETEpMIHOBaHE BUIIE3TaJJaHUMH OCOOJMBOCTSAMU WOTO XYJOKHBOTO 33JyMy, CTa€

CBi]IOMC MEPEIICTCHHA B )IOCJ'Ii)I)Ky'BaHOMy TEKCTI ABOX OCHOBHHUX MOBHHX JPKCPEI —



AHTTIHCHKOTO Ta IMHIICHKOTO. LMW € 5K OoQiIIHHOI0O MOBOIO, TaK 1 (PaKTHYHOIO
lingua franca ctBopenoi ysBoto M. IlleitboHa eBpelicbkoi aBTOHOMII Ha AJsicii, 110
HEelo Xoya 0 y sKilch MIpl BOJIOMIIOTH Y€l 0€3 BUHATKY NepcoHaxi pomany. OTxe,
Ma€EMO CHUTyaIlil0, 3a $KOi OpHUTiHAJIBHUA AHTJIOMOBHHI TEKCT TBOPY 3 Camoro
MOYaTKY CIIPUHAMAETHCS SIK CBOEPITHUMN «TIEPEKIal», a YACICHHI CJIIA BIUIUBY ULy
Ha MOBJICHHS MEPCOHAXIB, a MOJEKYU i caMOoro aBTopa e OuIblle MiJACHIIOITH 11e
BiquyTTs. Taka  MIJKPECIEHO  EKCIpecMBHAa  JIHTBaJdbHA  1HTEep(EpeHIis
YMOXJIMBJIIOETHCSI HASBHICTIO B CyYacHIA aHIINCBKIA MOBI, a OCOOJMBO B
aMEpUKAHCHKOMY CJICH31, 3HAUHOTO KOPIyCYy 3al03W4eHb 3 inuiny, sSKi QirypyroTs y
HOBITHIX CJIOBHHKax Ta J0Ope BIJOMI NMEpPEBAXKHIM OULIBIIOCTI IIBOBOI ayJIUTOPIi
TBOpY. KpiM TOro, aBTOp aKTHMBHO E€KCIEpPUMEHTY€ 3 LIUM MaTepiajioM, HEMOB
MOJEIIIOIOYM HE JIMIIE aJbTEPHATHBHY ICTOpIIO, ane i ajlbTEpPHATHBHY MOBY:
3HAUCHHA 0aratboX YKMBaHUX HUM IIUIICHKUX JIEKCEM BUABIISIETHCS 1CTOTHO
Mo (IKOBAHUM, TIOPIBHSIHO 3 y3yaJIbHUM, — aJI’K€ Y CBITI, JIe Y TPOTUCTOSHHI 1TUIITY
Ta 1BpUTy nepemora Oyina © He Ha OOIll OCTAaHHBOI'O, MOBISIM 13 OYEBUIHICTIO
OpakyBaiio 6 6araTboX CJiB, OCOOJIMBO MMiJIKPECIECHO PO3MOBHHUX.

[Ipu mepeknaai JOCHKYBaHOTO TBOpY pociiicbkoro [O. bamassH  nocuts
MOCJIIIOBHO HAJa€ MepeBary crpaTerii gopeHizailii, 1o, Ha Halry JTyMKY, HE MOKHa
BU3HATH BJAJMM DIMICHHSM: aJ kK€ pPIBEHb KOMIICTEHINI HaBITh «ILIHOBOTO»
POCIIICLKOMOBHOTO a00 YKpaiHOMOBHOI'O YWTaya B CHELIAJIbHUX MUTAaHHSAX, L0
MOB’S13aH1 3 MOBOIO IIHII, 13 OYEBUIAHUX MPUYUH € 30BCIM IHIIUM, HDK y YUTada
OpUTIHAJIBHOTO TBOPY (B KpalloMy pa3si BiH, HaBMAKH, JEHIO 3HAHOMHUU 3 1BPUTOM).
OCKiTbKH X y HIMPOKOMY KOHTEKCTI TBOPY MAa€eMO II€ ¥ BUIAIKWA TEPEMUKaHHS
MOBHHUX KOJIIB, KOJIH, 32 3alyMOM aBTOpa, MEPCOHAX1 MMOYEPTOBO KOPUCTYIOTHCS TO
imumem, To anriiiicekoro (“Landsman’s American is just good enough to make him
sound suspect” [5], auB. Takox [6, c. 82—84]), untau nepekaany Mae 0€3MOMHIKOBO
OpPIEHTYBaTUCA B YCIX HIOAHCaX AaBTOPCHKOTO CIIOBOBKHMBAHHSA, IO ITO3HAYEHI
BIUIMBOM IIEPIIOI 3 MOB.

Hanpuknan, B opurinani yuraemo: “The lamps of the Jews stretch from the slope

of Mount Edgecumbe in the west, over the seventy-two infilled islands of the Sound,



across the Shvartser-Yam, Halibut Point, South Sitka, and the Nachtasyl, across
Harkavy and the Untershtot, before they are snuffed in the east by the Baranof range.
On Oysshtelung Island, the beacon at the tip of the Safety Pin — sole remnant of the
World’s Fair — blinks out its warning to airplanes or yids” [5]. ¥ mepeknani Ha
pociiicbky mMaemo: «OrHU €BpEMCKON TEpPUTOPUU OT CKIOHA TOpbl JDKKaMO Ha
3amaje, CeMbJECAT JiBa ocTpoBa 3yHna, yepe3 [lIBapun-Am, mbic XamuOyT, KOxHyt0
Curky, Haxrtasunb, yepe3 ['apbkaBbl M YHTepIITaT U Jajiee TEPSAIOTCS B Ipsle
bapanoBa. Ha octpoBe Oiicuitemutonr, Ha KoHuuke Condtu-Ilu muraer mask —
€MHCTBECHHOE HAIIOMUHAHUE O BCeMUPHON BBICTABKE — IMPEIOCTEPETarOIE TPO3UT
CBETOBBIM IMAJIBIIEM camoJjieTaM U eBpesim» [7]. Sk Oaummo, peaizyroun cTpaTerito
dopenizallii, nepekiangad aKTUBHO BUKOPUCTOBYE TPAHCKOJYBAaHHS SK OCHOBHUUN
cnocid mepeknaay aBTOPCBKMX XyHOXHIX peamid. Ilpu 1mpomy, onHak, BapTo
JIETANIbHO TMPOKOMEHTYBATH HACTYIMHI TPHUHIMIOBI HEAOPEYHOCTI, SIKi, Ha HAaIly
TYMKY, TATHE 32 c000t0 oOpanuii 0. banasnom miaxiz.

[To-nepiue, sIK y’ke 3a3Ha4aIoCs, 3 Oy Ha CyMHIBHY BIPOT1/IHICTh 3HallOMCTBA
[IJTLOBOI ayJIUTOPIi pOMaHy 3 MOBOIO i/MII, HEBUIIPABJIAHO «3araJIKOBUMW» I Hel
saqumaroThest  TomoHiMM  «llIBapuH-SM» (Ha immm —  ‘Yopme wmope’),
«Otictreumionr»  (‘BucraBka’), «YHTepirat»y (mochaiBHO — ‘mepeamicTs’). B
OCTaHHHOMY BHUNAJKy, Ha HAIly TyMKY, CIIOCTEPIraEMoO Ie ¥ Tpy CIiB, OCKIIbKU
3MicCT Jekcemu Untershtot MoxkHa BUTIyMa4WTH HE JIMIIC B y3yaJIbHOMY KITFOYi, aJie i
sk unter — ‘mig’ + shtot — ‘micto’ — «HWKHE (Mia3eMHE) MICTO», TO1 K aHTJIHChKE
downtown o3nawae ‘minoBa YacTHHA, LIEHTP MicTa’, IO JOJATKOBO OOIIPYETHCS
aBTopoMm naii B Tekcti: “When the greeners got here after the war. The ones who had
been in the ghetto at Warsaw. At Bialystok. The ex-partisans. | guess some of them
didn’t trust the Americans very much. So they dug tunnels. Just in case they had to
fight again. That’s the real reason it’s called the Untershtot” [5]. ITo-mpyre, y
MIPOTIOHOBAHOMY BapiaHTI MEPEKIaay KOJHUM YMHOM HE TPAHCIIOIOTHCS Ti BIATIHKH
BHYTPIIIHBOI (POPMH, KOHOTALII] TOIIO BiANOBIIHUX TOMOHIMIB, SIKI € IPUHIIMIIOBUMHU
3 ormany ©Ha HamaranHs M. llleitbona wHiIOM BigTBOpUTH Y  CHEIUBIYHO

KOHJICHCOBAaHOMY BHIJISIII BCIO ICTOPII0 €BPEUCHKOI KOJOHI3AIl 3MalbOBYBaHOI



teputopii. Tak, aBropceke Halibut Point, sk Mu BBakaemo, mokiMKaHe Ime pas
HiIKPECIuTH, 10 (deaepaabHuil okpyr CiTKa BUHUK «Ha MOPOKHBOMY MICIIi», — TaM
KWW JIMIIE 1HJIIAHII-TIIHTITH, [0 3aiMaiucs puOaJIbCTBOM Ta MHUCIUBCTBOM;
Nachtasyl (sixe nepeknagad, 10 TOTO K, HEOPEUHO TPAHCKOAYE HA aHTTIHCHKUH JIa)
JIOJIATKOBO aKIIEHTY€E Ty POJIb MEPIIONPOXIiIB, Ky BIAIpaid B OCBOEHHI PETIOHY
HIMEIIbKOMOBH1 €Bpei — XPOHOJIOT1YHO HaMmepin ODKEHI 3 OXOIUICHOI BIHHOIO
€Bpornm; y Bunaaky 3 Safety-Pin, Ha mamry gymky, mopedno Oyio O mepemaTH HOTro
MIIKPECIICHO 00pa3Hy BHYTPIIIHIO (OPMY, OCKIIBKM MAEThCS IPO TaKui coOi
eBpelicbkuii ananor EfdeneBoi Bexi tomo. [lo-Tpere, nmepeknanay npumycKaeTbes
rpy06oi momuiiku, mepenaroun opuriHanpHe the Sound sk «3yHI»: SK Bigomo,
pPOCICBKOI0O Ta YKpaiHChKOKO MOBaMHM 3YHJOM HAa3WMBA€THCS MPOTOKA, IO
Bijokpemttoe 3enanfaito Bin miBaHs LlIBemii, Tomi sik y pomani [lleiibona 3 yciero
oueBHHICTIO #meThess mpo Cross Sound — mpotoky Xpecrta, sika y BUTaIaHOMY
aBTOpPOM CBITI uepe3 HebaxaH! JJig €BpEiB KOHOTAIlli MepeTBOpuiacs MPOCTO Ha
Sound, to6to IIporoky. Ilo-yeTBepTe, Ha Hamly AYMKY, HEBJAIUMH CIIiJ] BU3HATH
Taki BaplaHTH TPAHCKOIYBaHHS, K «JkkaMO» Ta «[apbkaBbl»: y mnepriomy
BUMIQJIKY MaeMoO y3yaiubHH BigmoBigHUK Emkkom (Emxxom0) [/ Doorckom
(Doorckom6), a Tapkasi | ['apkasu € TOMMPEHUM €BPEHCHKMM TMPi3BUIIIEM (MOXKJIIHBO,
MaeThes Ha yBasi A. ['apkaBi — BITOMUI MUCbMEHHUK Ta JIEKCUKOTpad MOBH iUII).

Y KOHTEKCTI BCHOTO BHIIE3a3HAYCHOTO HABEAEMO [JIsl TIOPIBHSHHS BIACHHIMA
MepeKsaj MUTOBAHOTO YPUBKA Ha YKPATHChKY MOBY, Y SIKOMY, HaBIaKH, peajli3oBaHa
CTparteris JOMecTUKallli: «ECBperChbKi BOTHI TATHYTHCS aX I'€H B1JI CXUJY 3racioro
ByJiKkaHy EkkoM Ha 3axo/il, yepe3 CIMIECAT ABa HACUMHUX ocTpoBU IIporoku, maii
yepe3 Yopuomop’s, IlantycoBmit mwuc, miBaeHHy CiTKy, dYepe3 MOOyIOBaHHIA
HIMEI[bKUMHU «HEKKE» «IPUXUCTOK Ha Hiu» — Haxrtaswonb, udepe3 [apkaBi Ta
EnminienTp, ak AOKM Ha CXOXi JOpOry iM He 3aropoikye xpeder bapanoa. Ha
BucrtaBkoBOMy OCTpOBi, Ha camiii MakiBIll «AHTIIACHKOT MIMUIBKA» — €IWHOT
BLUIUIOT 3ragku mnpo BcecBiTHiO BuctaBky 1977 poky, — mnobiuMmye Mask,
MOTIEPEKAIOYN PO IOCh Y TO JIbOTYHKIB, Y TO €BPEiB». Ak 6aummo, y sSKOCTI

CYyHyTHIX CMOCOO0IB TMepekiaay Ta TepeKaJalbKux JEKCUYHUX TpaHchopMallii



CTpaTerist JIOMecCTHKallil mepeadayae OUTbII aKTUBHE BUKOPHCTAHHS KaJbKyBaHHS
3aMICTh TPAHCKOIYBaHHS, a TaKOX JdojaBaHHA. JlJI1 BiITBOpPEHHS aBTOPCHKOTO
KaJlamMOypy OyJ10 BUKOPUCTAHO JieKkcemy «EmiieHTp», OCKIIbKH, K B1JIOMO, BOHA Ma€
npsiMe 3HAYeHHS ‘TOYKa Ha TOBEpPXHI 3emil Bifpasy Hag abo mig obmactio
JOKaJi3alli AESKOro sBHINA, IO BIUIMBAE Ha TOBEpXHIO 3emuti’ (Top. eniyenmp
3emiempycy, eniyeHmp s0epHo20 6udyxy), a TaKoX MEPECHOCHE 3HAYCHHS — ‘IICHTP,
CEepIIeBHHA YOTO-HEOYIb  (IIOp. eniyenmp CKAHOALy, eniyeHmp Oil08020 HCUMMSL).
OTtox, mpsiMe Ta MEPEHOCHE 3HAYEHHS CIIOBA eniyeHmp, HA HAIly TYMKY, JOCHTb
no0pe MiAXOAATh I Tepeaadi OCHOBHUX CMHCIIOBHUX BIATIHKIB OpPUTIHAIBHOTO
Untershtot.

Kpim Toro, 3amyudeHHsl cTpaTerii JOMECTHKAIlli Ta CYNyTHE Il aKTHUBHE
BUKOPHUCTAaHHS TpaHc(opMmailii Ao/1aBaHHS MOXE MPUHArITHO TpaHCPOPMYBaTUCS B
KOMIICHCAIIII0 TPU TEpeKiadi, IO B SKIMCh MIpl J03BOJISIE BIATBOPUTU TaKy
MPUKMETHY PHUCY aBTOPCHKOTO CTWJIIO, SK BHINE3TaJlaHe IMiJAKPECICHO YacTOTHE
BXKMBAHHSI aMEPUKAHCHKUX CIJICHT13MIB, II0 MalOTh €BPEHCHKY €THMOJIOTiI0, abo
BJACHE KaKy4yu 3amo3uucHb 13 MoBH igumi. Hampuxmam: “And just last week, amid
the panic and feathers of a kosher slaughterhouse on Zhitlovsky Avenue, a chicken
turned on the shochet as he raised his ritual knife and announced, in Aramaic, the
imminent advent of Messiah” [5]. V pocilickkoMy Tepekiajii MaeMo: «A He aaliee
KaKk Ha MpOIUION HeAele OIIMIAHHBIA Kyp B KOIIEPHOW MsCOXJIalo0oiiHe Ha
KutnoBcku-aBeHIO 0OPATUIICS TJIABOIO K 3aHECIIEMY PUTYaAIbHBIA HOXK IIOXETY W Ha
KapTaBOM apaMEMCKOM BO3IJIACHJ HENpeMeHHOoe mpuinectBue Meccum» [7]. Sk
06aunmo, [O. banasH HamaraeTsCs BIATBOPUTH AaBTOPCHKY 1pOHIIO, aAKTUBHO
MOEAHYIOYU JICKCUKO-TPAMAaTH4HI (POPMH BHUCOKOTO Ta 3HMIKEHOT'O CTHJIICTUYHOTO
TOHY, 10, SK MW BBa)Xa€EMO, MOXXHAa BHW3HATH BIAJUM pIlIEHHAM (3arepeducHHs
BUKJIMKA€E Xi0a M0 CIIOBOCHOJYYCHHS «HEMpPEMEHHOe TpuiecTBrue Meccumy,
OCKUIbKM BOHO BKa3zy€ HE Ha OJM3bKICTh ONKMCYBAaHOTO SIBUIIA, a JIUIIE HAa HOro
HEMHUHYYICTh — MOKJIMBO, Y AYXe BiaJaieHoMy MaiOyTHroMmy). [Ipu npoMy, onHak,
opurinanpHuii Bupa3 “amid the panic and feathers” i3 He3po3yminux npUYHH

niyisirae  BUJIydeHHio. HaTomicTe Ha Hamryy AyMKy, NpUHAaiMHI B KOHTEKCTI



MepeKiaay Ha YKpaiHChKy MOBY, yV IIbOMY BHITaJIKy MOXHa Oyino O 3acTocyBatw
KOMIIEHCAI[II0 TpH Tepekiaji, MiaidpaBIIM 3aMIiCTh 3raJyBaHUX B OpHTiHAII
«MaHIKW» Ta «Iip’sh» BIAMOBIIHI JICKCEMH, 1110 MAIOTh €BPEUCHKY YU X04a O HIMEIIbKY
etumoutorito. Hampukinan: « MUHYIOTO THXKHS, TIPSIMO TIOCEPE]] I8aImy Ta 2apmuoepy
KOIIEpHOi pi3HUII Ha JKHUTIOBCHKUI-aBEHIO, SIKMICh OCKyOaHMI MiBEHb MOBEPHYB
rOJIOBY JI0 HACMEPTh MEPESKAHOro IIOXEeTa, IO TaK 1 3aCTUT 13 3aHECEHUM A
yAapy pUTyaJbHUM HOXKEM Yy PYIIli, Ta TIPOBO3BICTUB 0€3/I0TAaHHOIO apaMEMChKOIO, IO
Mecis Bxke Mpu ABEPSIX».

BucnoBku. Ha nHamry aymKy, CYKYNHICTh BHWINE3a3HAYEHOTO A€ TIACTaBU
CTBEPJIKYBaTH, 110 3aJyYEHHsI CTpaTerii JOMECTUKAIli mpu poOOTI HaJ XYyIO0XKHIM
MEepPEeKIaoM IIJIKOM MOXKE MaTh MiClle ¥ ChOTOJiHI, OCOOJNMBO y BHUMAIKY 3
XYJOKHIMU TBOpaMH, SIKI IMO3HAYEHI PHCAMH CIIELIAJIbHO CIUIAHOBAHOI aBTOPOM
«aBTEHTUYHOI TepeKiageHocT». [lpu 1boMy OCHOBHUMHU CYIYTHIMH CIIOCOOaMU
MepeKiaay Ta TMepeKiaJalbKUMH JISKCHYHUMHU TpaHcPopMallisiMd BUCTYNAIOTh
KaJbKyBaHHS, JOJIaBaHHS Ta KoOMIeHcarlis mnpu Tmepekiani. IlepcnekTuBy
MOJAJIBIINX TOCTIKEHb 3asBIIEHOT TPOOIeMHU BOAYAEMO B MOKIIUBOCTI MTPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHA iXHIX PE3yJIbTATIB IPHU poOOTI HAJl NMEepeKIagamMu XyAOKHIX TBOPIB, Yy
tomy umciai W pomany M. llleitbona “The Yiddish Policemen’s Union”, Ha

YKpaiHCbKY MOBY.
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